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CHAPTER I 

INTRODUCTION 

 

A.1 Background of the Research  

The modern society we are living is highly dependent on information. Our 

everyday language includes expressions on daily communications, from casual 

dialogue between friend and family to formal meeting speech in school or 

workplace, covering both utterance and written language. It is then pushed even 

further with globalization and rapid technology advancement, eliminating any 

boundaries, both time and space. To convey meaning we need to communicate, 

use language, and this is not always an easy task in a globally united yet 

linguistically and culturally separated world. However, having information is not 

only power, but also a problem. Without enough valid information, or means to 

get such information someone and even a society would then be at disadvantage.  

The cultural needs for expression and the ideas they reflect, start mainly 

from language. Production of global knowledge comes with communication across 

borders, cultures and languages between people. With the evolution of the 

Internet, it is possible that in such multicultural and multilingual area that 

translation becomes an important aspect to increase both the information 

delivery to cover larger community and the information acceptance to gather from 

wider source. 

Along with the advancement of technologies, multimedia has also shifted 

in a massive evolution. Movie is an example of such multimedia that in turn takes 
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huge development, with regard of recent internet-based world its means of 

delivery. Not restricted only on cinemas anymore, movies can now be watched on 

personal television and smartphone through on demand stream or from its release 

on various compact disc. Other than an entertainment media, movies also acts as 

a cultural delivery. For foreign movies, translational works are important to deliver 

their message and ideas since there are differences in language and culture. But, 

translation on movies is not the same with conventional translation on literary 

works. The audiovisual source sense of movies requires a new type of translation 

that is audiovisual translation. Between the two audiovisual translation types, 

dubbing and subtitling, this research would take an approach to analyze subtitling. 

This research aims to analyze the Indonesian subtitle of Star Wars: The 

Force Awakens (2015) movie directed by J.J. Abrams. The research is based on 

Pym’s (1992) theory on translation error to identify any mistranslation that might 

occur in the translation of the subtitle. Furthermore, the research will also use 

Gottlieb’s classification of translation strategies in subtitling to analyze the use of 

those strategies by the translator in the subtitle. In addition, Baker’s notion on 

equivalence in translation will also be used to determine the types of equivalence 

found in the translation of the fan subtitle. 

Star Wars: The Force Awakens movie was released on 2015 and directed 

by J. J. Abrams. It was the direct sequel to Return of the Jedi, which had been 

released on 1983. On the Star Wars’ sequel trilogy, The Force Awakens was the 

first installment. The Force Awakens depicts Rey, Finn, and Poe Dameron 
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adventure and search of Luke Skywalker. They fight alongside the Resistance, led 

by veterans of the Rebel Alliance, against Kylo Ren and the First Order, a successor 

organization to the Galactic Empire. 

A.2 Problem of the Research: 

These queries are chosen for this research: 

1. What translation errors are there in the fan subtitle of the Star Wars: The 

Force Awakens (2015) movie? 

2. What strategies are used in the fan subtitle of Star Wars: The Force 

Awakens (2015) movie?  

3. What are the types of equivalence in the translation discovered in the fan 

subtitle of Star Wars: The Force Awakens (2015) movie?  

A.3 Objective of the Research 

The followings are the objectives of the research:  

1. To identify translation any errors the Star Wars: The Force Awakens (2015) 

movie. 

2. To discover any strategies used by the translator in the fan subtitle of Star 

Wars: The Force Awakens (2015) movie. 

3. To investigate the types of equivalence in the translation of Star Wars: The 

Force Awakens (2015) movie. 

A.4 Significance of the Research 

This research is in the area of translation, specifically the translation errors, 

translation strategies, and equivalence in translation used in the subtitle 
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translation. The main purpose of this research is to investigate translation 

strategies in subtitle translation. Furthermore, it may be used for future reference 

for the researchers who are interested to conduct a research on a similar topic. 

A.5 Limitation of the Research 

The data used in the research is an Indonesian fan subtitle by Pein Akatsuki. 

It is particularly the subtitle taken from one of most popular of subtitle-sharing 

websites (www.subscene.com, accessed on December 20 2016). Furthermore, it 

is the best rated and most downloaded subtitle, which entails it to be the mostly 

preferred and used subtitle. The research is then limited on the subtitling 

translation strategies in the fan subtitle and the equivalence in translation of the 

fan subtitle. 

A.6 Organization of the Research 

For a chronological order, the researcher organizes the paper to be 

constructed as follows: 

a. Chapter 1 is the Introduction. It consists of: The Background of the 

Research, the Problem of the Research, the Objective of the Research, the 

Significance of the Research, the Limitations of the Research, and the 

Organization of the Research. 

b. Chapter 2 is the Literary Review. The Theoretical framework and the 

Review of the related studies are in this chapter. 

c. Chapter 3 is the Research Methodology. This chapter includes the 

followings: The Types of the Research, the Data and Source of the Data, 

http://www.subscene.com/
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the Method of Collecting the Data and the Technique of Collecting the 

Data. 

d. Chapter 4 is Data Analysis. This chapter describes the findings and their 

classifications to answer the research questions. 

e. Chapter 5 is Conclusion and Suggestion. This chapter consists the 

conclusion and suggestions of the research. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


